PÎR  GAİB ABDAL
Pîr Gaib Abdal’ın aşağıda sunduğum nefesi ilk defa büyük araştırmacı, halkbilimci ve yayıncı rahmetli M.Halit Bayrı tarafından 1949 yılında Türk Folklor Araştırmaları Dergisi’nin 3. sayısında yayınlanmıştır. 

Rahmetli Bayrı „bu nefesin Pîr  Gaib Abdal’ın şimdilik ele geçen tek nefesi olduğunu söylemekte ve manzumenin sahibi Pîr Gaib Abdal ile, manzumede adı geçen Gül Baba’nın kim olduklarını öğrenmek için bugün hiç bir vasıtamız yoktur” demektedir. 

Aradan yıllar geçtikten sonra Gül Baba hakkında bugün daha fazla bilgi sahibiyiz. Ne var ki geçen süre içinde  Pîr Gaib Abdal hakkında daha fazla bilgi edinmek mümkün olmamıştır. Bu nedenle Pîr Gaib Abdal’ın kendi sözlerini tahlil ederek bir sonuca varmak gerekecektir.

Ancak,  Pîr Gaip Abdal’ın Garip Dede ile aynı kişi  olduğu, Gül Baba ile musahip
 olduğu da ileri sürülmektedir.

 „Garip Dede olarak bilinen Pir Gaip Abdal, Gül Baba ile musahiptir. Yol kardeşi bu iki erenin Merzifon’da başlayan birlikteliği uzun süre devam eder.  Söylenceye göre, II. Bayezit Amasya Valisi iken, Merzifon Piri Baba Dergahı’ndaki erenlerle yakın bir ilişki kurar. Padişah olunca da, bu erenlerle birlikte İstanbul’a gider… Garip Dede, Gül Baba ve II. Bayezit arasındaki iyi ilişkiler İstanbul’da da sürer. Gül Baba ve Garip Dede’nin beraberliği Kanuni Sultan Süleyman’ın Macaristan seferinde de devam eder.  Gül Baba ve Garip Dede’nin de katıldığı bu yolculuğun daha başında Garip Dede hakka yürür.  Küçükçekmece gölünün yanıbaşına gömülür. Adına yapılan türbeye daha sonra bir de dergah eklenir. Daha yolculuğun başında yol kardeşinden ayrılan Gül Baba, Osmanlı ordusuyla Macaristan’a ulaşır.” 
 

Bu bilginin doğru olmadığı görüşündeyim. Pîr Gaib Abdal ile Garip Dede aynı kişi değildir. Görüşümü mezkûr nefes de desteklemektedir.

Bu nefesden anlaşıldığı üzere; Pîr Gaib Abdal Budin’deki Gül Baba Tekkesi’nin dervişlerindendir. Ayrıca, Gül Baba ile musahip hatta çağdaş bile değildir; daha sonraki yıllarda yaşamıştır
. 1686 yılında İkinci Viyana Seferi’ne katıldığı, bozgunu yaşadığı ve başıbozuk bir şekilde ricat eden  serhat gazilerinden biri olduğu kuvvetle muhtemeldir.  Bu düşüncemi Abdal’ın şu sözleri güçlendirmektedir:

„Kan revandır gözümüzde yaşımız

Bir araya gelmez oldu beşimiz”

Budin Kalesini savunan son askerlerden birisi de değildir. Budin’in kaybı sırasında belki başka bir  yerde olduğu manzumenin ilk satırından anlaşılmaktadır:  

„Gelin bugün dost eline varalım”

„Dost eli” Gül Baba’nın bulunduğu Budin şehridir. Budin’in kaybı ve Nemçeli’lerce orada gazilere ve ailelerine karşı yapılan insafsız tecavüzler ve katliamlar onu çok üzmüştür.

„Yârimden ayrıldım, feryat ederim

Kalmadı namus ve ârım, Gül Baba” 

Yine de Budin’in tekrar geri alınması için elden gelen gayretin esirgenmemesinin farkındadır. Bu  Yüce Yaratan’ın yardımı ile gerçekleşebilir.                    

„Şimden geri hû demektir işimiz”  ve 

„İstekliye Muradını verirsin”

Nefes daha sonra rahmetli Cahit Öztelli tarafından 1973 yılında „Bektaşi Gülleri, Alevi Bektaşi Şairleri Antolojisi”nde yayınlanmıştır. Öztelli’ye göre; Pîr Gaib Abdal XVI. yüzyılda yaşamıştır. Mezarı Dersim’dedir. Pîr Sultan Abdal’ın oğullarından olması kuvvetle mühtemeldir.

Her iki nefes arasında metinde beraberlik olmakla beraber kıta satırlarında bazı kelime farklılıkları bulunmaktadır.
         

Gül  Baba  Sultan                           
Öztelli

Gelin bugün dost eline varalım                Gelin bugün dost iline varalım

Arşa diren diren zârım, Gül Baba            Arşa direk direk zârım, Gül Baba

Yârimden ayrıldım, feryad ederim

Kalmadı namus ve ârım, Gül Baba

Kan revandır gözümüzde yaşımız

Bir araya gelmez oldu beşimiz

Şimden geri hû demektir işimiz

Gel dinim, imanım, nurum Gül Baba 

Geleydi aklım dört köşe bürürsün             Geleydi aklım dört kîşe bürürsün

İstekliye muradını verirsin

Din süruru, Muhammed’in nurusun

Gel dinim, imanım, yârim Gül Baba

Pîr  Gaip Abdal’ım, çekerler yasın

Turna’da kalmıştır senin göz yaşın          Tuna’da kalmıştır senin göz yaşın

Geleydi aklım dört köşe gezersin             Geleydi aklım dört kîşe gezersin

Gel dinim, imanım, nurum Gül Baba

Prof. Dr. Şükrü Elçin Millî Kütüphane’de  yazmalar arasında 37 numaralı cönk’te Pîr Gâib Abdal’ın yukarıda verdiğimiz nefesinin devamını bularak yayınlamıştır.
 Bu nefeste de Pîr Gaib Abdal ricat eden gazilerin bir araya toplandığını, ne var ki Budin’in geri alınmasının zor olduğunu, işin Allaha kaldığını, Gül Baba’nın dualarının bile fayda etmediğini, Viyana seferinde gösterilen beceriksizliğin mahşer gününde hesabının sorulacağını; hesap günü Gül Baba’nın ermiş kişiliği ile kendilerine yâni Budin’i kaybetmiş kişilere yardımcı olması gerektiğini söylemektedir:

Kan revandır gözümüzden yaşımız

Şükür bir araya geldi beşimiz

Şimden gerü hû dimektir işimiz

Arşa direk direk dârım Gül Baba

Gördüm kılıcını tutar elinde

Keskin eserleri vardır yanında

Yardımcımız olsun mahşer gününde

Gel dinim, imânım, nûrum Gül Baba

Yedi İklim dört köşeye yürürsün        

İstekliye murâdını virirsin

Din serveri Muhammed’in nûrusun

Ah dinim, imânım, nûrum Gül Baba

Pîr Gâib Abdal’ım tutalım yasın

Tuna’da vermiştir gaibce sesin

Yedi iklim dört köşede gözcisin 

Ah dinim, imânım, nûrum Gül Baba

Budin’in kaybı bütün serhat gazilerini büyük bir üzüntüye boğmuştur. Pîr Gaib Abdal gibi XVII. yüzyıl asker şairlerinden Mecnunî’de 1686’da elimizden çıkan Budin Kalesi’nin tekrar geri alınabileceğini söylemekte ve on yıl önce elden çıkan Budin’in özlemini duymaktadır. Asıl dikkate değer olanı, padişahın hatasını kapalı biçimde „Hatasız eyleye Mustafa Han’ı” diyerek tenkit etmesidir.

Mecnunî ve Pîr Gaib Abdal’ın nefeslerindeki yakınmalar birbirine benzemektedir. Mecnunî, Budin’in kaybından duyduğu üzüntüyü ve geri alınması gerekiğini açık bir şekilde söylerken, Pîr Gaib Abdal da için için ağlamaktadır. Her ikisinin de üzüntüsü, feryadı Nazlı Budin’in kaybıdır. Bu durumda her iki gazinin musahip olduğu, aynı yıllarda serhatlarda görev yaptıkları ortaya çıkmaktadır.

Bilindiği gibi Sultan İkinci Ahmet’in ölümü üzerine 1695 yılında tahta Sultan İkinci Mustafa geçmiştir. İlk zamanlarda azimli ve kahraman görünen genç padişah, haşmetli bir ordunun başında Belgrat’tan Tameşvar’a doğru ilerlemiş, Avusturya’dan birkaç kaleyi geri almış, bu sırada kış geldiğinden geri dönmüş, Edirne’de kışladıktan sonra baharda yeniden Avusturya üstüne sefere çıkmıştır. Ne yazık ki bu seferde ordumuz fena bozulmuştur:        

Bu düşman feth olmaz deyü gam yeme

Feth olur gaziler, saati vardır

Mevlâm bize yardım etmedi, deme

Bunda Yaradan’ın hikmeti vardır.

Budin kalası feth olunmaz mı ?

Yaza kalır, böyle sarp alınmaz mı ?

Duası müstecap kul bulunmaz mı ?

Bu kadar Muhammed ümmeti vardır. 

Koç yiğitler kurban olmak arzular

Böyle imiş serde olan yazılar

Dönmeyelim, döğüşelim gaziler

Şehitlere  Hakk’ın rahmeti vardır.

Der Mecnunî, bizi yaratan Ganî

Hatasız eyleye Mustafa Han’ı

İnşallah feth olur anın düşmanı

Hemen bir iki gün zahmeti vardır.

( İsmail Tosun Saral

(Fordította: Sudár Balázs)

Pír Gáib Abdál alább közlendő versét először a jeles néprajzkutató és kiadó, M. Halit Bayrı tette közzé 1949-ben a Türk Folklor Araştırmaları Dergisi 3. számában. „Ez a vers Pír Gáib Abdál egyetlen jelenleg ismert költeménye — állítja Bayrı —, de sem a költő, sem a versben említett Gül Baba kilétének kiderítésére nincs módunk.” 

Bár Gül Babáról ma már sokkal többet tudunk, Pír Gáib Abdálról sajnos azóta sem kerültek elő újabb adatok. Nincs más lehetőségünk, minthogy Pír Gáib Abdál saját szavaiból vonjunk le néhány következtetést.

Egyes vélemények szerint Pír Gáib Abdál Gárib Dedével, Gül Baba muszáhibjával
 azonos: „A Gárib Dede néven ismelt Pír Gáib Abdál Gül Baba muszáhibja volt. A két szent életű ember Merzifonban kialakult barátsága hosszú ideig tartott. Úgy mondják, hogy II. Bajezid amasyai helytartóként szoros kapcsolatot tartott fenn a merzifoni Pírí baba kolostor derviseivel, s amikor szultán lett, velük együtt ment Isztambulba… Gárib Dede, Gül Baba és II. Bajezid jó kapcsolata Isztanbulban is folytatódott. Gül Baba és Gárib Dede együtt indult Nagy Szülejmán magyarországi hadjáratára is, ám Gárib Dede már az út kezdetén meghalt, s a küçükçekmecei tó mellett temették el. Sírkápolnája (türbéje) mellé később egy kolostor is épült. Gül Baba pedig, aki már az utazás kezdetén kénytelen volt elválni régi útitársától, az oszmán sereggel eljutott Magyarországra.”
 Úgy vélem, ez tévedés, Pír Gáib Abdál és Gárib Dede nem azonos személyek. Nézetemet — mint látni fogjuk — a fent említett vers is megerősíti. 

Szerintem Pír Gáib Abdál a budai Gül Baba-kolostor dervise lehetett, de nem volt Gül Baba kortársa, így misztikus útitársa sem, hanem egy későbbi időszakban élt. Nagyon valószínű, hogy 1683-ban részt vett Bécs második ostromában, túlélte a vereséget, s egyike volt a rendezetlenül visszavonuló végvidéki harcosoknak. Ezen elképzelésemet Pír Gáib alábbi sora erősíti meg:

„Öten sem tudtunk összegyűlni”

Ám ő nem tartozott Buda utolsó védői közé. Versének első sorából az derül ki, hogy Buda elvesztésekor valahol máshol tartózkodott:

„Gyertek, menjünk ma a barát országába”

„A barát országa” Budát jelenti, azt a várost, ahol Gül Baba sírja található. Pír Gáibot nagyon elszomorította Buda elvesztése, s azok a jogtalanságok és erőszakoskodások, amelyeket a német katonák követtek el a hitharcosokkal és családjaikkal szemben.

„Kedvesemtől
 elváltam, zokogok

Nem maradt hírem, nevem, Gül Baba”

Úgy vélte, Buda visszafoglalásához nincs elegendő erő, ez csak Isten segítségével valósítható meg:
„Mostantól az a dolgunk, hogy azt mondjuk: hu [azaz: Istenem]” és

„A vágyakozó vágyát kielégíted”

A verset 1973-ban Cahit Öztelli is kiadta a „Bektaşi Gülleri, Alevi Bektaşi Şairleri Antolojisi” című kötetében. Öztelli szerint Pír Gáib Abdál a 16. században élt. Sírja Dersimben van. Nagyon valószínű, hogy Pír Szultán Abdál követői közül való volt. Bár a két vers többé-kevésbé megegyezik, néhány szónyi különbség azért felfedezhető.
 
Gül Baba Szultán


Öztelli

Gyertek, menjünk ma a barát országába         Gyertek, menjünk ma a barát országába

Az isteni trónusig elér panaszom, Gül Baba   Az isteni trónusig érj fel panaszom, Gül Kedvesemtől elszakadtam, zokogok



          [Baba

Hírem-nevem odavan, Gül Baba

Szemünkből véres könnyek hullanak

Nem tudunk öten sem összegyűlni

Mostantól kezdve az a dolgunk, hogy azt mondjuk: Hu (Istenem)

Gyere, vallásom, hitem, fényem, Gül Baba

Kiáradt értelmem, a négy sarkot
 (az egész világot) beborítod

A vágyakozónak vágyát teljesíted

A vallás boldogsága, Mohamed fénye vagy

Gyere, vallásom, hitem, kedvesem, Gül Baba

Pír Gáib Abdál vagyok, gyászolnak téged

Turnában maradtak a te könnyeid
               A Dunában maradtak…

Kiáradt értelmem, a négy sarkot bejárod

Gyere, vallásom, hitem, fényem, Gül baba

Şükrü Elçin professzor a Millî Kütüphane kéziratainak egyikében, a 37-es számú antológiában rábukkant Pír Gáib Abdál feljebb idézett versének a folytatására, s ezt a Türk Dili Dergisi 2003. augusztusi, 620. számában közzé is tette. E versében Pír Gáib Abdál arról ír, hogy a szétszéledt harcosokat össze kell gyűjteni, hogy Buda visszafoglalása nehéz feladat és csak Isten viheti végbe, hogy a Gül Babához intézett imák nem hoztak eredményt, hogy a bécsi hadjáratban tanúsított gyávaság az Utolsó Ítélet napján számon kéretik, s hogy ekkor majd Gül Baba tiszteletreméltó személye nekik és a Budát elvesztőknek segítségére kell, hogy siessen. 

Szemünkből véres könnyek hullanak

Istennek hála, [ha már]öten összegyűltünk

Mostantól kezdve az a dolgunk, hogy azt mondjuk: Hu

Az isteni trónusig nyúlik bitófám, Gül Baba

Láttam, hogy kezében fogja a kardját

Vágó eszközei (fegyverei) vannak az oldalán

Legyen segítőnk az Utolsó Ítélet napján

Jer vallásom, hitem, fényem, Gül Baba 

A hét világtáj négy sarkát
 bejárod

A vágyakozónak vágyát teljesíted

A vallás legnagyobbjának, Mohamednek a fénye vagy

Ah, vallásom, hitem, fényem, Gül Baba

Pír Gáib Abdál vagyok, bár gyászolnánk téged 

Titokzatos hangod a Dunának adatott 

A hét világtáj négy sarkának védőszentje vagy

Ah, vallásom, hitem, fényem, Gül Baba

Buda elvesztése minden végvidéki harcosban keserűséget keltett. Egy másik, Pír Gáib Abdálhoz hasonló 17. századi katonaköltő, Medzsnúní is az 1686-ban elvesztett Buda várának visszaszerzéséről beszél, s a tíz évvel korábban elveszett Budát gyászolja. Figyelemre méltó, hogy burkolt formában a szultánt is hibáztatja: „Bár [Isten] hiba nélkülivé tenné Musztafa szultánt.”

Medzsnúní és Pír Gáib Abdál verseinek panaszai hasonlítanak egymásra. Medzsnúní Buda elvesztése feletti fájdalmát és a visszafoglalás szükségességét nyíltan fejezi ki, Pír Gáib Abdál csak magában zokog. Mindketten a szépséges Buda elvesztése felett bánkódtak. Ebből következik, hogy mindkét hitharcos ugyanazokban az években teljesített szolgálatot a végeken, sorstársak voltak. 

Köztudott, hogy 1695-ben II. Ahmed szultán halála után II. Musztafa lépett trónra. A kezdetben határozottnak és vitéznek tűnő fiatal szultán pompás seregének élén Belgrádból Temesvár felé nyomult előre, s néhány várat visszafoglalt Ausztriától. A közelgő tél miatt azonban vissza kellett fordulnia, Edirnében telelt, majd a következő év tavaszán újra Ausztria ellen indult. Sajnos serege ebben a hadjáratban vereséget szenvedett:

Ne szólj bánkódva: „Ezt az ellenséget nem lehet legyőzni”

Legyőzik a hitharcosok, itt az ideje

Ne mond, hogy Isten nem segített nekünk

Isten rendelése szerint történt ez is 

Buda várát nem lehet bevenni?

Nyárra marad, [mert] ilyen sáron nem lehet átkelni?

Nincs szolga, akinek imája meghallgattatna?

Mohamednek annyi követője van

A vitéz ifjak arra vágynak, hogy feláldozzák magukat

Homlokukon megírt sorsuk ez

Ne forduljunk hátra, verekedjünk, harcosok

A vértanúkhoz kegyes az Isten 

Medzsnúní szól: Isten, a mi teremtőnk

Tenné bár hibátlanná Musztafa szultánt

Reméljük, hogy ellensége legyőzetik

Bár most egy-két napig nehézségei vannak

( İsmail Tosun Saral

� Yol arkadaşı.


� Erenlerin İzinden: www.hbektas.gazi.edu.tr/eren_gbaba.


�  Gül Baba 1541 yılında öldüğüne göre muhtemelen 150 yıl sonra


� Şairin „Yârim” sözcüğüyle kastettiği Nazlı Budin’dir.  


� Rahmetli Bayrı’nın yayınladığı nefesin dördüncü kıtasının ikinci mısrasında yer alan ”Turna” sözcüğü muhtemelen „Tuna” olması gerekirken bir baskı hatası  yapıldığı görüşündeyim.


� Türk Dili Dergisi, Ağustos 2003, sayı: 620


� Muszáhib: társ a misztikus úton, lelki társ.


� � HYPERLINK "http://www.hbektas.gazi.edu.tr/eren�_gbaba" ��www.hbektas.gazi.edu.tr/eren�_gbaba� (Az idézett szöveget a megadott helyen nem találtam meg [2004. augusztus 27.], de más webhelyeken többé-kevésbé azonos formában valóban olvasható. S. B.)


� A „kedvesem” kifejezéssel a költő a „szépséges Budá”-ra (Nazlı Budin) utal.


� Úgy vélem, a Bayrı által közzétett ének negyedik versszakában, a második sorban olvasható ’Turna’ szó nyomtatási hiba, eredetileg feltehetőleg ’Tuna’-nak kellett lennie.  


� A két sor csupán kiejtési szempontból különbözik, az ’ország, nép’ jelentésű el/il szó esetében.


� Öztelli változatában a ’sarok, zug’ jelentésű köşe szó helyett a kîşe alak áll, amelyet nem tudok értelmezni. A költői hagyományok szempontjából mindenképpen a köşe szó tűnik jobbnak. 


� Lásd az előző jegyzetet!





